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1+ F 9:1ANnd it came to pass, when Solomon had finished the building of the house of]
the LORD, and the king's house, and all Solomon's desire which he was pleased to do,
T [ 9:TWhen Solomon had finished building the temple of the LORD and the royal
palace, and had achieved all he had desired to do,
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T [ 9:2Y & hehug jin er ci xiang Su g lupmén xi a nxian, ra xi a nqgian zai J 1 bian xiang t
a Xianxian yiyang,
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+ |- 9:2That the LORD appeared to Solomon the second time, as he had appeared
[unto him at Gibeon.

T [ 9:2the LORD appeared to him a second time, as he had appeared to him at
Gibeon.
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T [29:3Dui ta shug,ni xiangwgs sug dazogaoqigia de,wgs douyingyanle. wy
o Yi jiangni sug jian de zhe dian f& nbi¢ wei sheng, shi w g de ming y 5 ngyu a n zaj
gizhong.wpsdeyan, wgde x 1 nye bi ching zai nali.
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T [~ 9:3And the LORD said unto him, | have heard thy prayer and thy supplication,
that thou hast made before me: | have hallowed this house, which thou hast built, to put my
name there for ever; and mine eyes and mine heart shall be there perpetually.

1+ [ 9:3The LORD said to him: "I have heard the prayer and plea you have made
before me; | have consecrated this temple, which you have built, by putting my Name there
forever. My eyes and my heart will always be there.

£ E94

£ E94N1 ruo xiaofs ni fa Dawei, can chéngshi zhengzhi de x 1 nxing zai wo mij




angian, zanxingwg yiqie sug fenfunide jinshsuwgdeld li dignzhang,
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T [ 9:4And if thou wilt walk before me, as David thy father walked, in integrity of
heart, and in uprightness, to do according to all that | have commanded thee, and wilt keep]
my statutes and my judgments:

T F 9:4"As for you, if you walk before me in integrity of heart and uprightness, as
David your father did, and do all | command and observe my decrees and laws,
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+ £ 9:5Then | will establish the throne of thy kingdom upon lIsrael for ever, as |
promised to David thy father, saying, There shall not fail thee a man upon the throne of Israel.

- [ 9:51 will establish your royal throne over Israel forever, as | promised David your|
father when | said, 'You shall never fail to have a man on the throne of Israel.’
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T [ 9:6But if ye shall at all turn from following me, ye or your children, and will not
keep my commandments and my statutes which | have set before you, but go and serve other
gods, and worship them:

+ F 9:6"But if you or your sons turn away from me and do not observe the
commands and decrees | have given you and go off to serve other gods and worship them,
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+ [ 9:7Then will | cut off Israel out of the land which | have given them; and this
house, which | have hallowed for my name, will | cast out of my sight; and Israel shall be a

proverb and a byword among all people:

T F 9:7then | will cut off Israel from the land | have given them and will reject this
temple | have consecrated for my Name. Israel will then become a byword and an object of]
ridicule among all peoples.
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+ I 9:8And at this house, which is high, every one that passeth by it shall be
astonished, and shall hiss; and they shall say, Why hath the LORD done thus unto this land,
and to this house?

-+ [+ 9:8And though this temple is now imposing, all who pass by will be appalled andj
will scoff and say, 'Why has the LORD done such a thing to this land and to this temple?’
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+ F 9:9Rén bi huidi shug, shi yinci didersnli gilingtamen lieza chg Aiji
di zh 1 Y& hehui ta mende shén, qu q 1 njin bi¢ shén, shifeng jingbai ta, susyi Y& hshug]
sh i zhe y1qi¢ zaihuo lindao t 3 men.

T F 99 AEEER ¢ TR EBEMA ABER T ARSI IE R Rt E R A
(e IR Ffﬁ@ﬁlﬁﬁ&%fﬂf"ﬁ s FTPURAE EA- (S — UK e A I -

+ F 99 AZEEZEE : EIJ%fWF‘ﬁ%EﬁTﬁB?E%M’EJE’J?Ui‘ﬂ’*‘iaﬁ&iﬂzvéﬁiﬁﬂ’]ﬂﬁ%ﬂ%@ﬁﬁ’]
> FRATRIET - BORMA - EZMT > RIEERSAIEE(E 22— U)K HRER S AL -

F £ 99 AZEEZ : TREMFRER T EE—MMryth o b3 o &EM IR H R R R
i FIA R R R R RS - PELXJ:IBEF}E—t)Jx%EéQ{WFﬁ

T E99FAGEES © HWREEMITHI AR TSt TR Ry 4 - BIRE5FAY
R P N o ety =T 2V 11 14 = S i

99 AnEEsR - ERSMMEET TEtMER I EEE A EE - RV RE o TEFR
SRR IRfF T RIAVM - B EEMEE UK SIS £ -

T E 99 AlEZ H ~ EEENIZE - EESFHHIRK - fﬁ?ﬁﬁz - BRI SREEE L
KT~ O

1 9:9 Aiai ¢ R RS LAY A\ B R PT H S 2 S AV IR ZE — fL PRy - 58T A5
R TN - ATLAASRIZERE B — D) K s E At T - ™

+ F 9:9And they shall answer, Because they forsook the LORD their God, who
brought forth their fathers out of the land of Egypt, and have taken hold upon other gods,




and have worshipped them, and served them: therefore hath the LORD brought upon them|
all this evil.

[ 9:9People will answer, 'Because they have forsaken the LORD their God, who
brought their fathers out of Egypt, and have embraced other gods, worshiping and serving
them--that is why the LORD brought all this disaster on them.""

£ E£9:10

F [ 9:10Su 5 lupmén jianzao Y & héhug dian hé wingg 6 ng, zhe lizng su eér shi nidnf
cai wanbi le.

F 910 FE 9:10

A= F 9:10 FrgEfTH T = RIS A A RN EE A s A T B 28 W R T ) -

1 F 910 FrgfTH T R R S R £

£ 910 FrEFIEM T = aRRE o B TRy E R R

+ F 910 g BN 1 0 SER TR R T ¢ BB EHIREE TR £ E R -

F+ £ 910 FréefTE = ~ BIEMEZ - REEE B4 - fAkHT

£ F 9:10 Frégf TS I M EER A £ = e Wi Ry T » F T A 581K ©

1+ F 9:10ANnd it came to pass at the end of twenty years, when Solomon had built the
two houses, the house of the LORD, and the king's house,

+ E 9:10At the end of twenty years, during which Solomon built these two
buildings--the temple of the LORD and the royal palace--
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+ [ 9:117(Now Hiram the king of Tyre had furnished Solomon with cedar trees and fir
trees, and with gold, according to all his desire,) that then king Solomon gave Hiram twenty|
cities in the land of Galilee.

+ [ 9:11King Solomon gave twenty towns in Galilee to Hiram king of Tyre, because
Hiram had supplied him with all the cedar and pine and gold he wanted.
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+ £ 9:12And Hiram came out from Tyre to see the cities which Solomon had given
him; and they pleased him not.

T F 9:12But when Hiram went from Tyre to see the towns that Solomon had given]
him, he was not pleased with them.
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T I 9:13And he said, What cities are these which thou hast given me, my brother?
And he called them the land of Cabul unto this day.
[ 9:13"What kind of towns are these you have given me, my brother?" he asked,
And he called them the Land of Cabul, a name they have to this day.
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+ F 9:14And Hiram sent to the king sixscore talents of gold.
T F 9:14Now Hiram had sent to the king 120 talents of gold.
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T [ 9:15And this is the reason of the levy which king Solomon raised; for to build the|

house of the LORD, and his own house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and
Megiddo, and Gezer.

T+ F 9:15Here is the account of the forced labor King Solomon conscripted to build
the LORD'S temple, his own palace, the supporting terraces, the wall of Jerusalem, and Hazor,
Megiddo and Gezer.
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a lechéngnei jazha delianinrén,jiang chéngcigeita niérSupslusméndeqi zup zhu
a ng lian.
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- - 9:16For Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken Gezer, and burnt it with

fire, and slain the Canaanites that dwelt in the city, and given it for a present unto his
daughter, Solomon's wife.
-+ F 9:16(Pharaoh king of Egypt had attacked and captured Gezer. He had set it on]
fire. He killed its Canaanite inhabitants and then gave it as a wedding gift to his daughter,
Solomon's wife.
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T [ 9:17And Solomon built Gezer, and Bethhoron the nether,
F | 9:17And Solomon rebuilt Gezer.) He built up Lower Beth Horon,
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+ | 9:18And Baalath, and Tadmor in the wilderness, in the land,
F _F 9:18Baalath, and Tadmor in the desert, within his land,
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T 919 SRR ZEF IR AR — VIR - THE ~ BRI - FIFRZEF I aVESEY) - i
it AE AR LS ~ FOFIE M ~ fh & RV ST S B iEHY -

B 919 DUAJEBO FREEfFIFrAmM—UIE S ~ tHE - BIuh - BARRZRF RS RUL ~ 2RE
MR ey &3t ith =5 d gy -

+ F 919 EhHREYIRIBT - FRCEERAT - FIERRESHUS ~ ZROEM - DURBIA (T3t 7]
FTAE SR G Y TAZ
+ F 919 M NEHEL T - EE 7 ITES - HE - BERBRIFTEEIRESREUS - ZREHMDL
2 [ N 25 s E B R IR S

T 919 WEEmPTARTEY - [EEAIEE - USRI - TR - 1R
ERE SN - EECERIEN — VRS -

T B 919 TRENEER & - FHRESHEUL - BEAIEM - KT - NUATaRiIaiEs - B
7 s

+ 919 Frigfi@iE—VIRIREE I - BE - BUE Nk - DU M IE S EEHY - fEARESHUS
RO E O aE 2B Y — V)% -

+ [ 9:19And all the cities of store that Solomon had, and cities for his chariots, and
cities for his horsemen, and that which Solomon desired to build in Jerusalem, and in
Lebanon, and in all the land of his dominion.

T I 9:19as well as all his store cities and the towns for his chariots and for his
horses--whatever he desired to build in Jerusalem, in Lebanon and throughout all the
territory he ruled.
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-+ [~ 9:20And all the people that were left of the Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites,
and Jebusites, which were not of the children of Israel,

+ [ 9:20All the people left from the Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites and
Jebusites (these peoples were not Israelites),

E E9:21

[ 9:21Jin shi Y 1 selie rén banéng mig j 1 n de, Suglusméntiz qu tamende houyi
zuo fo ku de napa, zhidao j 1 nri.
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1+ F 9:21Their children that were left after them in the land, whom the children of]
Israel also were not able utterly to destroy, upon those did Solomon levy a tribute of
bondservice unto this day.

T [ 9:21that is, their descendants remaining in the land, whom the Israelites could]
not exterminate--these Solomon conscripted for his slave labor force, as it is to this day.

E E 9:22

T [ 9:22Weiy s u Y 1 selie rén, Su g lusmén ba sh 1 tamen zuo napa, nai shi zuo ta
de zhanshi, chénpg, Tongling, janzhang, che bi1ngching, ma b i1ng ching.
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1+ F 9:22But of the children of Israel did Solomon make no bondmen: but they were
men of war, and his servants, and his princes, and his captains, and rulers of his chariots, and
his horsemen.

T [ 9:22But Solomon did not make slaves of any of the Israelites; they were his
fighting men, his government officials, his officers, his captains, and the commanders of his
chariots and charioteers.
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T [ 9:23Suslusménysuwyg bgiwg shi da gongde, jianguangasngrén.
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T+ [ 9:23These were the chief of the officers that were over Solomon's work, five
hundred and fifty, which bare rule over the people that wrought in the work.

+ | 9:23They were also the chief officials in charge of Solomon's projects--550]
officials supervising the men who did the work.
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T [ 9:24F 512 0 de n @i ér cong Dawei chéng b a n diao Su g lusmén wei ta jianzao de g
o ng | 1 . nashi, Su g lueomén cii jianzao m 1 luo.
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1+ F 9:24But Pharaoh's daughter came up out of the city of David unto her house
which Solomon had built for her: then did he build Millo.

T [ 9:24After Pharaoh's daughter had come up from the City of David to the palace
Solomon had built for her, he constructed the supporting terraces.
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T [ 9:25Su 5 lupmén mei nizn san ci zai ta wei Yehehui sus zha de tin shang xiaj
n Fanji héping an ji, you zai Y & héhua mianqgian de tin shang sh 3 oxi 4 ng. zheyang, ta jianz
20 dian de g 56 ng chéng wianbi le.

+ E 925 §E=R - AriEF IR DEEM P L &M Rk EEATEREE E - F7KIE A




IR S (% @ EE) - B - atitREENSe

T I 9:25 FrégFIEE =AM B A ERIAE FR DB A2 4% - AR AIZE AR
E EEEE - B 0 ek TR TR -
+ F 9:25 FREEF T —F =AM L EEEREE R LR LE - ithm EEEE - 5
5% o fh5eEk s Ry A -

F F 9:25 1HEERSARLIE - FréEM It EE =TAE M B st YiE o B BRI LE
TEAL SRR

F F 925 HEEmEBTE=XEMENSEE o [\ E R eBESRENTEE - £ L EHATEE
AR NEEHER -

B 9:25 FREEFIRVES KRS ~ T RESIZERTSE 28 - FEHRAIEERT ~ JRERTHE ~ 5L
=R~ TREEEZIIEN - O

+ 925 FraEFTEBE =AE M B AIEERT ST ERVB R4 - e IZEHATAYIE b
BER  iEfk 0 MhSER TR -

+ F 9:25And three times in a year did Solomon offer burnt offerings and peace
offerings upon the altar which he built unto the LORD, and he burnt incense upon the altar
that was before the LORD. So he finished the house.

T [ 9:25Three times a year Solomon sacrificed burnt offerings and fellowship
offerings on the altar he had built for the LORD, burning incense before the LORD along with]
them, and so fulfilled the temple obligations.
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T+ [ 9:26Su 5 lusmén wing zai Yi1dongdi Honghaibian, kiojin Y ilu deY 1 xanji a
bigzhizao chuin zh 1.
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-+ - 9:26And king Solomon made a navy of ships in Eziongeber, which is beside Eloth,
on the shore of the Red sea, in the land of Edom.




-+ |- 9:26King Solomon also built ships at Ezion Geber, which is near Elath in Edom, on|
the shore of the Red Sea.
E E 9:27
T+ F9:27X 1lan ch zigi a n tade parén, jin shi shi x1 finhgidechuinjia,ya Sus
lusmén de parén y 1 tong zup chuan Hing h 5 i.
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-+ [ 9:27And Hiram sent in the navy his servants, shipmen that had knowledge of the
sea, with the servants of Solomon.
-+ £ 9:27And Hiram sent his men--sailors who knew the sea--to serve in the fleet withj
Solomon's men.
F E 9:28
T F 9:28T a men dao le ¢fei, cong nali dé le si bgi ershi ta lidn dé j 1 nzi, yan dao Suf
5 lusmén wing nali.
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+ [ 9:28And they came to Ophir, and fetched from thence gold, four hundred and
twenty talents, and brought it to king Solomon.
1+ F 9:28They sailed to Ophir and brought back 420 talents of gold, which they
delivered to King Solomon.







